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Introduction

This Greek—Latin New Testament edition presents the biblical text on parallel
facing pages, allowing readers to move seamlessly between the two traditions.
It is designed for language learners, students, scholars, clergy, and interested
laypersons. For those studying Greek or Latin, the side-by-side layout provides
an effective environment for building reading fluency, reinforcing vocabulary, and
reading real prose. By placing the Greek text beside Jerome’s Latin, the edition
becomes a key tool for philological comparison between the Vulgata and its
Greek Vorlage. It supports textual criticism, exegesis, and historical linguistics,
while also serving as a reminder of the bilingual transmission that shaped Latin
Christianity and the Western Church.

Parallel Greek-Latin diglots have an esteemed history, the most famous being
Codex Bezae, now housed in the Cambridge Universiity Library. This is one
of the most distinctive witnesses to the New Testament, preserving a bilingual
Greek—Latin text in facing pages and reflecting the Western tradition. Dating to
the late fourth or early fifth century, it contains most of the Gospels and Acts,
with a markedly freer and often expanded textual character, especially in Acts.

Introduction to the Vulgate
Old Latin Translations ( Vetus Latina)

There were Latin translations of the Bible for two centuries before the Vulgate.
The first hint of a translation of the scriptures in Latin, is found in the Acts of the
Scillitan Martyrs, written around AD 180. This short work is about several poor
Christians in Scilla, North Africa who were on trial and ultimately martyred
for their faith.! They owned copies of the epistles of Paul, but presumably
these poor people with Latin names did not read Greek, so were using a Latin
translation.? Latin translations are next found quoted by some of the church
fathers such as Tertullian. Both testaments were translated from Greek texts:
either the Septuagint or Greek New Testament. These translations are known as
the Vetus Latina or Old Latin translations and differ significantly to the Vulgate.

! During the trial they were asked (line 12): Saturninus proconsul dixit: “Quae sunt res in capsa
vestra?” Speratus dixit: “Libri et epistulae Pauli viri iusti” Saturninus the proconsul said, ‘What
are the things in your chest?’ Speratus said, ‘books and epistles of Paul, a just man.

2 Latin and Punic were far more common in North Africa than Greek. For example, Augustine writes
how he struggled to master the Greek language.

vii



viii INTRODUCTION

The textual fluidity in these early manuscripts would have caused liturgical issues
which encouraged the creation of the Vulgate.

Jerome and the Vulgate

The Vulgate is a late fourth century translation of the Bible, largely the work of
Saint Jerome (born c¢. AD 342 in Stridon, Dalmatia). By that period numerous
old Latin texts of the gospels were in circulation with diverse readings. To solve
this problem, in 382 Pope Damasus I commissioned Jerome to revise the Vetus
Latina text of the four Gospels from the best Greek manuscripts.?

Jerome, therefore, set out to standardise the Latin text of the gospels, and later
Old Testament.* He updated earlier texts in light of Greek manuscripts, the
hexapla, and lastly after learning Hebrew in Bethlehem he undertook to revise
the Old Latin Bible in light of the Hebrew proto-Masoretic Text of his day.® His
Hebrew was weak, so he heavily relied upon the isomorphic Greek translations
found in the Hexapla such as Aquila and even Symmachus.® His translation
prefaces and letters sent to friends explain his translation methodology.” He left
some of the deuterocanonical books unrevised from the Old Latin.® He claims to
have translated Tobit and Judith from Aramaic versions.” While traditionally
ascribed to Jerome, the rest of the New Testament was revised by someone
unknown, perhaps someone associated with Pelagius.'”

3 Jerome had been trained in Latin grammar, later acquired knowledge of Greek and basic competence
in Hebrew. He served as secretary to Pope Damasus I and moved away from Rome to Bethlehem
where he undertook most of his work.

4 For a longer introduction, see Pierre-Maurice Bogaert. “The Latin Bible”. In: The New Cambridge
History of the Bible. Volume 1: From the Beginnings to 600. Ed. by James Carleton Paget and
Joachim Schaper. Cambridge: Cambridge University Press, 2013, pp. 505-526, and the articles in
H. A. G. Houghton. The Ozford Handbook of the Latin Bible. Oxford University Press: Oxford, 2023.
5 Quamvis non defuerit temporibus nostris presbyter Hieronymus, homo doctissimus, et omnium
trium linguarum peritus, qui non ex graeco, sed ex hebraeo in latinum eloquium easdem Scripturas
converterit. (Augustine, De Civitate Dei XVIII 43) ‘Our times, however, have enjoyed the advantage
of the presbyter Jerome, a man most learned, and skilled in all three languages, who translated these
same Scriptures into the Latin speech, not from the Greek, but from the Hebrew.

6 For a detailed and more positive assessment of Jerome’s Hebraic competence see Michael Graves.
Jerome’s Hebrew Philology. A Study Based on his Commentary on Jeremiah. Vol. 90. Vigiliae
Christianae, Supplements: Texts and Studies of Early Christian Life and Language. Leiden: Brill,
2007.

7See Bogaert, “The Latin Bible”, p. 514.

8 These have historically been labelled apocrypha especially by Protestants.

9 Fragments of Tobit were rediscovered among the Dead Sea Scrolls. These are the Aramaic texts
4QpapTobit® ar, 4QTobit? 4 ar (4Q196-199) and one Hebrew text 4QTobit®. The Additions to Esther
were from the Greek and Additions to Daniel from Theodotion’s revision. At least two of the additions
to Esther were fresh Greek compositions, the others may have been translations. Theodotion’s revision
of Daniel surpassed the popularity of the original Old Greek of Daniel in part since it contained a
text closer to the Hebrew proto-Masoretic Text. It is alluded to in the New Testament (see Mark
4.29, 1 Cor 15.54). This suggests it relates to an earlier kaige revision used by the second century
CE figure Theodotion, if reports of Irenaeus are to be believed (Adversus Haereses III 21.1).

10 There is some speculation this was someone from Pelagian circles such as Rufinus the Syrian or
Pelagius himself who had befriended Jerome in Palestine. See Anna Persig. “The Vulgate New
Testament outside the Gospels”. In: The Ozford Handbook of the Latin Bible. Ed. by H. A. G.
Houghton. Oxford: Oxford University Press, 2023, pp. 77-90.
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The evolution of Jerome’s translation method is evident in three distinct revisions
of the Psalter: the Psalterium Romanum, the Psalterium Gallicanum, and the
ITuzta Hebraicum. The Psalterium Romanum has traditionally been seen as
Jerome’s light revision of Old Latin using the best Septuagint manuscripts.
However, poor Latin and inconsistent mistakes suggest it was not his work. The
Psalterium Gallicanum is Jerome’s later revision of the Latin Psalter in light
of the Greek of the Hexapla (386-389). It circulated widely in Gaul (France)
hence the name and became the psalter of the Clementine Vulgate. The luzta
Hebraicum was Jerome’s last and freshest translation from Hebrew into Latin.
It fell out of favour after Alcuin of York’s reforms (c. 780-790).

Through his work, Jerome came to a belief in the hebraica veritas ‘Hebrew
truth’. That is, he argued the Hebrew text reflects the true text that the church
should use in its worship and not the Greek Septuagint. He thus differed to
Saint Augustine who favoured the Greek Septuagint which had been the received
text used in all churches of his day. His prologues to his translation display
his preference to the Hebrew texts, as do his letters. Epistle 106 touches
on difficulties with his translation of the hexaplaric Septuagint Psalterium
Gallicanum when compared to the Hebrew that was used in his fresh translation
from the Hebrew Iuzrta Hebraicum and is a good place to begin reading on the
topic.!t

The Vulgate in the Middle Ages

Over the centuries, the Vulgate progressively eclipsed the Vetus Latina to such
an extent that it came to be designated versio vulgata (or vulgata) ‘the common
version’ in the thirteenth century. By the sixteenth century it was only affirmed
as the official Bible of the Roman Catholic church at the Council of Trent (1545-
1563). The official edition to be promulgated was the Sixtine Vulgate (1590),
before being replaced with Clementine Vulgate (1592) two years later.!? The
Vulgate was therefore used liturgically in Mass readings and sermons, as well as
theological discussions. Scripture passages in the Missale Romanum (Roman
Missal) and Breviary were taken from the Vulgate, ensuring consistency in
worship.

However, this was not exactly the text of Jerome’s day, for textual variations had
accrued in the Vulgate over time. Contamination from the writings of the Fathers,
or textual corruptions were found. For instance, in his biblical commentaries
Thomas Aquinas is aware of textual plurality with different readings among the
Fathers and sometimes adopts them over Jerome in his commentaries. The best
extant exemplar of the early Vulgate is Codex Amiatinus (c. 700), also known as
the Jarrow Codex where it originated in the monastery during the time of Bede.
Later, the Emperor Charlemagne left his mark in the Vulgate just like he did all

11 See Michael Graves. Jerome, Epistle 106 (On the Psalms). Writings from the Greco-Roman World
47. Atlanta, GA: SBL Press, 2022.
12 Pope Clement VIII succeeded Pope Sixtus V in 1592 hence the change of name.
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over Europe when he commissioned another Northumbrian, Alcuin of York, to
correct many of the mistakes in the Latin Bible of his day.

Renaissance and Reformation

Renaissance humanism brought about a new era of critical study of ancient texts.
The slogan ad fontes ‘(back) to the sources’ meant a rereading of the earliest
manuscripts of philosophical works, as well as later the Bible itself. The Vulgate
always contained some interpretive changes; for instance, ipsa conteret caput
tuum (Gen 3.15) suggests that she a woman, later Mary will crush the serpent.
This is not in the Greek or Hebrew that does not distinguish gender in this case.
Lorenzzo Valla (1407-57) was a Latin scholar who sought to emend the Vulgate
(1449) based on a study of Greek manuscripts and Patristic writings.'® Likewise,
Cardinal Bessarion (1403-72) was a famed Greek scholar who realised sic should
be si in John 21.22 so as to fit the context, quotations by fathers and the Greek
¢6v.'* Needless the say this did not go down well with the many who regarded
Jerome’s translation as sacred.

In the 1450s Johannes Gutenberg invented the printing press and in 1454 or 55
he published the Guttenberg Bible, the earliest major book published with the
new technology. Unsurprisingly it was a printing of the Latin Vulgate. For the
first time the same large texts could be perfectly replicated without errors on a
vast scale. The mass production of writings would revolution not only biblical
scholarship but the entire world.

Desiderius Erasmus (1466-1536) found Valla’s notes and published them (Collatio
Novi Testamenti, 1505). These showed the Vulgate translation of several New
Testament passages could not be justified.!® What the Vulgate translated
sacramentum ‘sacrament’ (Eph 5.32) is simply mystery ‘mvotjpiov. A change
that some claim dismantles the theology of the seven sacraments.'® Likewise,
the command to not do penance (Matt 4.17) in the Greek is simply ‘repent’. So
doing penance does not affect the coming of the Kingdom of God. Similarly, Valla
argued that the Greek text does not describe Mary as full of grace (Luke 1.28),
but as favoured one, Xeipe, xexoprropévy ‘Greetings, O favoured one!” The Vulgate
translation can suggest she possesses grace — a theme developed in medieval
theology with the Ave Maria (Hail Mary) praying ‘Ave Maria, gratia plena’
However, the Greek does not naturally suggest that Mary is a reservoir of grace
from which it could be drawn upon. More famously, the Johannine comma
(interpolation) that had been included in Latin manuscript for a thousand years

13 L. D. Reynold and N. G. Wilson. Scribes and Scholars. A Guide to the Transmission of Greek and
Latin Literature. Fourth Edition. Oxford: Oxford University Press, 2013, p. 144.

4ibid., p. 153. The Oxford and Stuttgart Latin New Testaments have ‘sic si’ following some
manuscripts, but Clementine has sic.

15 Alister McGrath. Reformation Thought. An Introduction: Fourth Edition. Oxford: Wiley
Blackwell, 2012, pp. 49-50.

16 Whether that or other statements ultimately overstate the case they were still arguments and part
of the tension between Reformers and the Roman church that were debated during the Reformation.
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was omitted.!” No longer could scripture and the Vulgate be regarded as one
and the same thing. This was providential for the Reformers.'®

The Sixtine and Sixto-Clementine Vulgate (Vulgata Clementina)

The text used in this book is that of the Sixto-Clementine Vulgate from 1592.
This version was the standard Latin Bible of the Roman Catholic church until the
production of the Nova Vulgata in 1979. The Clementine developed the Vulgata
Lovaniensis (1547), a Vulgate produced in Louvain one year after the council of
Trent.!” That was edited by John Henten (Hentenius) hence sometimes called the
Hentenian Vulgate. That text was probably based on Robert Estienne’s earlier
printed editions.?® The Vulgata Lovaniensis was the first standardised Vulgate
edition and the basis for the popular Douay-Rheims English Bible. Influence
from Trent is evident in the full inclusion of the deuterocanonical books.

The Sixtine Vulgate (1590) updated this, but contained many printing mistakes
so was replaced with the Clementine Vulgate (1592). The Clementine had its
own corrections in 1593 and again in 1598. Its preface makes clear that this
version was promulgated as the official version of the Roman Catholic church.?!
The 1592 edition did not contain Jerome’s prologues, but those prologues were
present at the beginning of the two subsequent corrections.

The text slightly differs to Jerome’s text. Most noticeably the medieval
orthography, and use of j’s and v’s in place of i’s and u’s.?? But several textual
variations such as the Johannine comma had also accrued in the text over the
centuries. Some accruals were removed, nevertheless the text remains a better
guide to the medieval Vulgate than other critical editions.??

17 Quoniam trés sunt, qui testimonium dant in caelo: Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus: et hi tres
unum sunt. Et trés sunt, qui testimonium dant in terra (1 John 5.7-8)For there are three that bear
witness in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. And there
are three that bear witness in earth, the Spirit, and the Water, and the Blood, and these three agree
in one.

18 ibid., p. 50.

19 Antonio Gerace. “The Council of Trent and the Sixto-Clementine Vulgate”. In: The Ozford
Handbook of the Latin Bible. Ed. by H. A. G. Houghton. Oxford: Oxford University Press, 2023,
pp. 292-304, p. 288.

20 Estienne was the first person to divide the New Testament into standard verse numbers.

21 In multis magnisque beneficiis, quae per sacram Tridentinam synodum Ecclesiae suae Deus contulit,
id in primis numerandum videtur, quod inter tot latinas editiones, divinarum Scripturarum, solam
veterem ac vulgatam, quae longo tot saeculorum usu in Ecclesia probata fuerat, gravissimo decreto
authenticam declaravit.Among the many and great benefits which God bestowed on His Church
through the sacred Council of Trent, it seems to be worthy of mention in the first place that, among
so many Latin editions of the divine Scriptures, He declared the ancient and popular version alone,
which had been approved by the long use of so many centuries in the Church, to be authentic by a
most solemn decree.

22 In this edition we also replaced the ligatures s and ce with ae and oe respectively.

23H. A. G. Houghton. The Latin New Testament. A Guide to its Farly History, Teats, and
Manuscripts. Oxford University Press: Oxford, 2016, p. 132. It is of less use for New Testament
textual criticism, for which the Stuttgart Vulgate can be used.
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Recent Editions

The past century has seen the production of modern critical editions of Jerome’s
Vulgate. An extensively annotated edition of the Vulgate New Testament
was undertaken in the Oxford by John Wordsworth and Henry Julian White
(1889-1954).24  Similarly, the Benedictine Vulgate for the Old Testament and
deuterocanonical books was developed in Rome (1926-1995). These were used
and improved in the Stuttgart Vulgate — also known as the Weber-Gryson edition
after its two editors. The Nova Vulgate (New Latin Vulgate) is a post Vatican-II
Vulgate that was updated to reflect modern scholarship and revisions in light of
the Greek and Hebrew. This was completed in the 1979 and revised 1986.

The Style of the Vulgate

Cujus evidentiae diligens appetitus aliquando negligit verba cultiora, nec
curat quid bene sonet, sed quid bene indicet atque intimet quod ostendere
intendit. Unde ait quidam, cum de tali genere locutionis ageret, esse in ea
quamdam diligentem negligentiam. (Augustine, De doctrina Christiana, IV
24.10)2°

Augustine’s remarks on the style of the Vetus Latina could similarly apply to
the Vulgate. In its attempt to closely reflect the Greek and Hebrew texts, the
Latin sometimes diverges from conventional Latin usage, resulting in what he
calls a diligent negligence. While this characterisation is slightly too critical, it
highlights the need for thoughtful awareness of the text’s linguistic particularities.

The Vulgate preserves many syntactic and stylistic features of its source texts.
For instance, it frequently employs parataxis — stringing clauses with et —
instead of the complex subordination typical of Classical Latin. This mirrors the
waw-consecutive construction prevalent in Biblical Hebrew. Similarly, redundant
pronouns are often retained, as in Videns vidi afflictionem populi mei (Exodus 3:7).

The Greek New Testament, following Post-Classical Greek, frequently uses 8t
to introduce direct speech, as in elmev yap 811 Ocob el vidg (Matt. 27:43b). The
Vulgate translates this literally using quia or quoniam, leading to constructions
less common in Classical Latin: Dixitenim: Quza Filius Deisum. In Classical Latin,
direct speech is typically introduced without a conjunction; for example, Dixit
enim: Filius Deisum. The use of quia here reflects Greek syntax rather than Latin’s
preference for unmarked quotations.

Additionally, the Vulgate exhibits a decline in Classical Latin’s syntactic
complexity. It employs fewer constructions such as the ablative absolute or

24 Wordsworth was nephew of the poet William Wordsworth.

25 Now a strong desire for clearness sometimes leads to neglect of the more polished forms of speech,
and indifference about what sounds well, compared with what clearly expresses and conveys the
meaning intended. Whence a certain author [Cicero], when dealing with speech of this kind, says
that there is in it, ‘a kind of careful negligence.” (Cicero, Orator. 23)
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indirect discourse, favouring a more straightforward style. Direct speech is
preferred over indirect formulation. Prepositions like in, ad, or cum appear
more frequently, often diverging from Classical Latin norms to mirror Greek
or Hebrew usage; for example, in with the ablative is overextended to express
various relationships.

Moreover, word order in the Vulgate is more flexible, shaped by its source texts
rather than the rigid subject-object-verb structure of Classical Latin. Lastly, it
incorporates features of Late Latin, such as an increased reliance on auxiliary
verbs.

Why Read the Vulgate?

The Vulgate is worth reading given it has had a profound impact on our world.
Not only theologically and historically, but even linguistically. The English
language is a mix of Germanic and Latin roots such as holy (cf. German Heilig)
and saint (Latin sanctus). While some came through Old French (and Latin
before that), many entered directly from the Vulgate. These include: creatio,
adoptio, salvatio, justificatio, testamentum, sanctificatio, and regeneratio.

The Vulgate is an excellent way to build Latin comprehension compared to
classical texts. The passages are familiar and easier to comprehend than many
classical authors such as Cicero. Reading more texts can help build fluency and
understanding of Latin syntax and vocabulary.

Furthermore, reading the Vulgate is essential for understanding theologians such
as Thomas Aquinas because it was the biblical text they engaged with most
deeply. As the authoritative Latin translation of the Bible for centuries, the
Vulgate shaped theological discourse, scriptural interpretation, and doctrinal
development within the Church. Theologians like Aquinas built their theological
arguments on its language, structure, and nuances — citing it extensively in
their works, including the Summa Theologica. Many medieval scholastics relied
on the Vulgate’s phrasing when discussing divine revelation, moral theology,
and metaphysical questions. Since Aquinas often interpreted scripture in direct
dialogue with the Vulgate’s specific wording, reading it allows one to grasp his
reasoning in its original context, understand the textual choices that influenced
his theological conclusions, and appreciate the intellectual tradition that informed
Catholic thought for centuries.

Observing Phonemic Vowel Length in Latin Texts

Unlike other Vulgate Bibles, this text systematically marks phonemic vowel
lengths. Short vowels and diphthongs remain unmarked, while long vowels are
indicated with a macron; for example, Dixitque Deus: Fiat lax (Gen 1:2).26

26 Contrary to some older conventions (such as in Lewis and Short. A Latin Dictionary, Oxford:
Clarendon, 1879), short vowels within “heavy” syllables (i.e., those ending in a long vowel or
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Observing phonemic vowel length is not merely an academic exercise; it carries
practical value and authenticity in preserving phonemic contrasts. Given
this commitment to marking phonemically long vowels throughout (using
macrons), foreign proper nouns and adjectives also receive vowel-length markings.
Determining how to mark these words for vowel length was particularly
complex for words derived from Hebrew and Aramaic, necessitating a consistent
methodology and extensive research, outlined below.

Historical Considerations and Phonemic Trends

Historically, phonemic vowel length was observed to some degree among Latin
speakers in the early medieval period, though there was a shift away from a
straightforward phonetic realisation.?” Phonemic vowel length does not entirely
disappear, but often persisted phonetically in different ways, such as vowel quality
distinctions or proceeding consonant gemination.?® For this reason, the vowel
lengths of this edition should, for the most part, be considered part of the
underlying phonemic representation, regardless of what pronunciation scheme
one uses. For those using reconstructed classical pronunciation, observing vowel
lengths is standard practice. In contrast, ecclesiastical (Italianate) pronunciation
does not traditionally emphasise vowel length, though an increasing number
of such Latinists are adopting it.? Even among those who do not observe
vowel length phonetically, macrons remain useful for disambiguating otherwise
identical words (e.g., hic versus hic), disambiguating vowel quality in certain
pronunciations, and identifying the placement of the stress accent under normal
Latin phonology.3"

Vowel Lengths for Semitic words: an Overview

There are, however, many difficulties, theoretically and practically, in choosing
which vowels should be marked as long or not in the case of Semitic-derived
words. The reason for this is that there exists no definitive source for the
vowel lengths of these words, and the data we do have are imperfect and often
inconsistent. Therefore, it was necessary to develop a robust methodology for
consistently providing vowel lengths for the 3,453 proper nouns of the Latin
Vulgate. Our approach balances available historical evidence with considerations

consonant) are not marked with a macron, thus baptizo over baptizo, majus over majus, etc. Vowels
before two or more consonants form heavy syllables in most scenarios. Confusion can arise when
there are so-called “double consonants”—a phoneme of multiple consonant sounds, but written with
one letter. These behave as two consonants, creating heavy syllables. The letters x and z are such
double consonants, with intervocalic ¢/j behaving similarly.

27 There is some debate as to the timing, degree, geographical extent, and details of this shift, for
which, see Michele Loporcaro. Vowel Length from Latin to Romance. Oxford Studies in Diachronic
and Historical Linguistics. Oxford: Oxford University Press, 2015, pp. 18-25.

28 Gemination refers to the doubling of a consonant, e.g., fémina to femmina.

29 A good and helpful trend, nostra opinione.

30 For words of two syllables, the penultimate syllable receives stress in all but a few words. In words
with three or more syllables, the stress falls on the penultimate syllable if it is long, either by nature
(has a long vowel, including diphthongs) or position (ends with a consonant). If the penultimate
syllable is short, the stress shifts to the antepenultimate (third to last) syllable.
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of native Latin phonology (including its flexibility with transcriptions and loan
words) and adherence to the original Hebrew when feasible and not contradicted
by other data. In addition, we respect already-established pronunciations,
making reference to Ecclesiastical lexica and resources, even when contradicted
by historical data or other aspects of our methodology. While standardisation of
orthography is inherently prescriptive, and the existing data can only afford us a
limited amount of historical accuracy in many cases, we endeavoured to ground
our choices in the actual linguistic patterns and practices of Latin speakers,
balancing this with our other desiderata as well. Undoubtedly, the historical
linguist, the Latinist, the Hebraist, or the average Latin student will find some
imperfection in the system. Even still, we have done the best with the data we
have to please as many as we could, as much as we could.

The most important historical data points we do have are: first, the Greek
equivalents of the words; second, the Hebrew (or Aramaic) words; third, Latin
metrical and rhythmic poetry; fourth, descendants in the Romance languages.
Each of these sources presents its own challenges. The Hebrew vowels behind
these Latin words are to some degree different from the Masoretic phonological
system; even in the cases of Hebrew words with matres lectionis, the Latin (and
Greek) equivalents apparently do not always have such vowels as long; these
words usually come through, and are heavily influenced by, the Greek version
of the words; at the same time, the Latin words demonstrably do not always
follow the Greek vowel lengths;3! taking into account the limitations of metrical
evidence, Latin poetry provides strong evidence for only a few dozen words,
tenuous evidence for approximately 80-100 words, and unusable or no evidence
for the remainder;? very few of these words underwent a natural diachronic
evolution into the Romance languages in such a way that provides relevant data
for vowel length (most are learned borrowings); and finally, many of these words
were pronounced in different ways by different people at different times, seen not
least in the variant spellings in Latin and Greek manuscripts.

Methodology for Assigning Vowel Lengths

To overcome these difficulties, we aligned Hebrew, Greek, and Latin forms of the
most common names in a comprehensive database, as the most common names
were more likely to occur in multiple poets and meters. Each entry received
linguistic tags based on features relevant to vowel length: syllable count, open
versus closed syllables, gemination, vowel patterns, letter combinations, Hebrew
guttural letters, and more. We systematically analysed Latin poetic occurrences,
scanning meter and noting historical or regional variations. The metrical evidence
was compared to the dataset to find patterns and trends according to the features
of the words. These trends allowed us to devise principles that could be applied

31 Additionally, Greek vowel length is hidden in the case of a, 1, and v.

32 While it is the case that poets can and sometimes did alter vowels for the sake of meter (metri
causa), many words have sufficient and consistent examples, exist in other meters, and can be
corroborated with other data points, such that a certain level of assurance can be achieved.
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more broadly; that is, extrapolating from the words for which we have the most
data to the words with less or no data.

In addition, Latin phonology guided some decisions, such as: monosyllabic
words (e.g., Rith, Gad) preferring long vowels (barring competing features); no
phonemically long vowels before word-final m (e.g., Adam over Adim);3? vowels
before other stops (i.e., p, ph, t, th, ¢, ch, b, d, g, n) may be long or short; lengths
of word-final vowels default to standard Latin phonology (final e is short, final
i is long, etc.), though this is often overridden by other concerns; indeclinable
names that end in a (Asa, Sira), however, we decided to render with a short final
a, both because the poetic evidence supports this, and it improves readability,
since a final long @ could be mistaken for an ablative first declension noun.

As far as using Hebrew and Greek to guide our methodology, other than in cases
of evidence to the contrary, or when the Latin orthography displays a departure
from the Hebrew, the Hebrew Matres lectionis and the long vowels of the Greek
versions of the names lend themselves to long Latin vowels in our methodology.3*
Short Greek vowels of disyllabic names were often made long in Latin, given
very strong metrical (and Romance) evidence of disyllabic names preferring two
heavy syllables.?® Also, given the somewhat free variation between consonant
gemination and a preceding long vowel in Hebrew, Greek, and Latin, when there
is consonant gemination or a preceding long vowel in the source languages, the
Latin name can receive a long vowel if there is no consonant gemination, and a
short vowel if there is:3¢

33 This was a difficult decision, since following the Hebrew and Greek of the names was also among
our priorities, and the lexica that do have such names (especially Gaffiot and Thesaurus Linguae
Latinae) typically have them with a long vowel, following the source languages. The phonetics of
vowels and syllables with word-final m is a complicated one, for which see the relevant literature
(W. Sidney Allen. Voz Latina: A Guide to the Pronunciation of Classical Latin. 2nd edition.
Cambridge: Cambridge University Press, 1989, p. 74; Michael L. Weiss. Qutline of the Historical and
Comparative Grammar of Latin. Ann Arbor: Beech Stave Press, 2009, p. 125, who also notes the
supporting statement of the grammarian Priscian), but, put crudely, Latin does not have the phoneme
V:m# (i.e., a long vowel before word-final m). For many speakers throughout Latin’s history, the
default stress of Hebrew-derived names was on the final syllable (better matching the stress of the
Hebrew pronunciation), as can be determined from rhythmic poetry, Romance language descendants,
and attestation from grammarians. A stressed final syllable does lend some amount of authenticity to
V:m# in such names. However, given that final-syllable stress is not the standard practice of today’s
latinists, and our desire to make a text for any system of pronunciation, we chose not to use any long
vowels before word-final m.

34 As with everything in this discussion, there are nuances and exceptions here, particularly regarding
the differences between transcriptions and loanwords.

35 Three syllable words display preferences of their own, though are less consistent.

36 We say ‘can’ because there are subtleties and exceptions due to the phonology and transmission of
the languages, including the Masoretic pointings, which are a latter system that does not always agree
with the Hebrew pronunciation(s) behind the Latin and Greek forms of antiquity. On the matter of
gemination, though, the Masoretic pointings usually align with Greek and/or Latin versions of the
name.
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n7i3 Tevwyoopét Génésar
17(‘;7"5& "EMooatog Eliséus
LA Kiowv Cison/Cisson
&;D'1337 Bopoafpés Barsibas

Decisions made for morphemes were applied to all names with that morpheme,
whether Hebrew or Greek/Latin morphemes, thus Béth- (from N°3-, Greek By6-
/Ba1f-) and the theophoric -ias (from -712-/971) through Greek -iag/-¢lag).

Concluding Reflections

Conclusions were not as decisive as one would like in many circumstances, given
gaps and inconsistencies in the data. In many cases, more general preferences
were followed, such as the preference (in transcriptions)®® for vowels of final
syllables to be long, and for open penultimate syllables to be long, which accord
with general Hebrew phonology.®® In these and other scenarios is when the
prescriptive and subjective nature of our task is most evident. With a perfect
solution out of reach, we aimed to develop the best of imperfect solutions; as
Jerome says in his preface to the Gospels:

It is a holy endeavour, yet fraught with peril and presumption ... For who,
be they learned or layman, upon taking this volume into their hands and
drinking in the contents, finding it unlike what they are so used to reading,
will not at once cry out, denouncing me as a forger? Will they not proclaim
me profane, accusing me of sacrilege for daring to add, change, or refine
anything within the old books?4°

Sources

The Vulgate text with macrons is that of the Oxford Vulgate with added macrons
by Timothy A. Lee, Samuel H. Wessels, and Ryan Kaufman. We enhanced a plain
base text through laboriously adding macrons to aid the reader, these must not
be copied without written permission from the publisher. The base text itself

37 Hypothetical form.

38 A simple rule of thumb is that a word is a transcription if it is indeclinable, and a loan word if it is
declinable (though see the relevant literature for more nuanced definitions). Loan words, especially
those that receive an Indo-European (i.e. Greek or Latin) morpheme in their nominative case, behave
differently from transcriptions when it comes to vowel lengths and accentuation, even in the rest of
the word before the morpheme, as best we can tell.

39 In fact, metrical evidence suggests a sort of stereotyped pronunciation of Hebrew names with these
(and other) characteristics, especially, but not only, in later medieval Latin.

40 By old books, Jerome here refers to previous Latin versions of the Bible, commonly called the Vetus
Latina.



is the ‘Oxford Vulgate’ editio minor (1911) which was undertaken in Oxford by
John Wordsworth and Henry Julian White (1889-1954).41. The Oxford Vulgate
editio maior does not contain punctuation, but we followed that of the editio
minor which does.

The Greek base text for this book is the SBL Greek New Testament (SBLGNT)
edited by Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons
License.? This is a modern critical text.

For the maps, Timothy Lee consulted Hurlbut’s Bible Atlas,*> and public domain
maps of ancient highway systems. Place names in Latin and direction of travel
arrows were all added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed on each page,
though places such as Asia Minor appear vertically compressed.

Contact

We appreciate feedback on this book, such as how it is being used and ways
to improve it. If a reader finds an issue with this book, then we would like to
know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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41 Wordsworth was nephew of the poet William Wordsworth.

42 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License.
This is copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software.

43 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History. Chicago, IL:
Rand, McNally & company, 1910.
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Euangelium Secundum Mattheum
The Genealogy of Jesus Christ

Liber generationis Iésa Christi filif Dauid, filif Abraham.
1 2 Abraham genuit Isaic: Isaic autem genuit Iacob. Iacob autem genuit Iidam et fratrés
eius: * Iadas autem genuit Pharés, et Zara dé Thamar: Pharés autem genuit Esrom. Esrom:
autem genuit Aram: % Aram autem genuit Aminadib: Aminadib autem genuit Naasson.
Naasson autem genuit Salmon: ® Salmén autem genuit Booz dé Richab. Booz autem genuit
Obéd ex Riith: Obéd autem genuit Iessé: Iessé autem genuit Dauid régem.

6 Dauid autem réx genuit Salomonem ex ed quae fuit Uriae. 7 Salomon autem genuit
Roboam: Roboam autem genuit Abia: Abia autem genuit Asa: & Asa autem genuit Iosaphat:
Iosaphat autem genuit Ioram: Ioram autem genuit Oziam: ¢ Ozids autem genuit Ioatham:
I6atham autem genuit Achaz: Achiz autem genuit Ezechiam: ' Ezechias autem genuit
Manassén: Manassés autem genuit Amoén: Amén autem genuit I6stam: 11 Tos1as autem genuit
Iechoniam et fratrés eius in trainsmigratione Babylonis.

12 Et post transmigrationem Babylonis, Iechonias genuit Salathiél: Salathiél autem genuit
Zorobabel: '3 Zorobabél autem genuit Abiad: Abitad autem genuit Eliachim: Eliachim autem
genuit Azor: "4 Azor autem genuit Sadoc: Sadoc autem genuit Achim: Achim autem genuit
Eliad: '° Eliad autem genuit Eleazar: Eleazar autem genuit Matthan: Matthan autem genuit
Iacob: 16 Tacob autem genuit I6séph uirum Mariae d€ qua natus est I€sas, qui uocatur Christus.

17 Omnés ergd generationés ab Abraham asque ad Dauid, generationés quattuordecim:
et 2 Dauid asque ad trinsmigritionem Babylonis, generationés quattuordecim: et 2
transmigratione Babylonis Gsque ad Christum, generationés quattuordecim.

The Birth of Jesus

18 Christi autem generatio sic erat. Cum esset désponsita mater eius Maria I6séph, ante
quam conuenirent inuenta est in uterd habéns dé Spiriti sancto. 9 I6séph autem uir eius cum
esset itistus et nollet eam tradicere, uoluit occulté dimittere eam. ?° Haec autem €6 cogitante,
ecce angelus Domini in somnis apparuit ei, dicéns, Ioséph fili Dauid, noli timére accipere
Mariam coniugem tuam: quod enim in ei nitum est, dé Spiritd sancto est: 21 pariet autem
filium et uocibis nomen ejus Iésum: ipse enim saluum faciet populum suum 2 peccatis edrum.
22 Hoc autem totum factum est, ut adimplérétur id quod dictum est 2 Domind per prophétam
dicentem:

23 Ecce uirgd in uterd habeébit, et pariet filium,
et uocabunt nomen eius Emmanubheél:

quod est interpretitum Nobiscum Deus. 24 Exsurgéns autem I6séph a somnd, fecit sicut
praecépit ei angelus Domini, et accépit coniugem suam. ?® Et non cogndscébat eam donec
peperit filium suum primégenitum: et uocauit ndmen eius Iésum.

The Visit of the Wise Men

Cum ergd natus esset Iésas in Béthleem Indacae in diébus Hérodis régis, ecce magi
2 ab oriente uénérunt Hierosolymam, ? dicentés: Ubi est qui natus est réx Iadaedrum?
uidimus enim stéllam eius in oriente, et uénimus adérire eum. 3 Audiéns autem Hérodés réx,
turbatus est, et omnis Hierosolyma cum ill6.  Et congregans omnés principés sacerdotum, et
scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus nascerétur. ° At illi dixérunt ei: In Béthleem



Mic 5.2

Hos
11.1

Jer
31.15

Isa 40.3

KATA MAO®O®AION 2:5-3:7 4

Xpw'rog yevvartar. ° of 8¢ elmay adt@- Ev Byfiéep tii¢ Tovdaing: ov'rwg yocp yeypomml e Tod
'rrpocpvrrov 6 Kai o9, Bnelssy. 'yn Iov3a ovSap.wg EhayloTy el &v Tolg Nyepdory Tovda- éx
ood yap éEehedoeTar yodpmevos, 8o Tig Toumavel ToV Ay pov tov Topan.

7 Tére Hppdng Aabpa xadéoag Todg wayovs fxpifwoey map’ adt@v Tov ypévov Tod
Pouvopévov 4aTépos, & xal méuyag adtodg elg BOAéep. eimey- IopevBévreg 2Eetdonte dxpiBa
mepl ToD Taudiov- émary O eDpyTe, Aoryyeidaté pot, Emweg k&yw EXBwv Tpookvvow adT@. ¢ oi 8¢
bxovoavTes ToD Bactléng émopedfnoay, xal idod 6 dotip 8v eldov &v 1) owoc'ro)vq Wpovnlev adTovg,
Ewg EMOOY 0Ta0Y Emdve od Ay 16 moudiov. 10 i86vteg 8¢ TOV doTépa Exdpnoay Yopdy meydAnY
o@ddpa. 11 xai ENBGVTEG elg TV oixiav eldov 16 waudiov wete Mopiag Tijg wnTpds adToD, Kol
TeoéVTEG TPOTEKUVNOAY adT®, kel Avol§avTes Todg Bvoavpods adT@Y TpooTveyKay adT ddpa,
xpvooy xal AiPavov xal apdpvay. 12 xal xpyuatiobévres kot dvap i dvaxipyor wpog Hpedony
0 BAAvg 630D Aveywpyaay eig TV YWpPAY aDTOV.

The Flight to Egypt and Massacre by Herod

13 Avaywpnoavtey 08 adtév idod dyyelog xupiov Qaivetar kot Svap T¢ Icocnqcp layow
"Eyepbeic wapddafe t6 moudiov kol v wntépa adTod kol Pedye sig Alyvrtov, kol lobt éxel Eng
&v elmw oot éket yop Hpddng {nreiv 6 Teudiov tod dmoréoar adté. 14 6 8¢ &yepBeig wapédae
o Toudiov kel THY pnTépa adToD YWKTOG Kl dvexpyoey elg Alyvrrtov, 15 xal A éxel Ewg THg
teevtijs Hpddov- tva mhnpwbf 6 pnbev H1d xuplov did ToD wpopirov Aéyovtog- 'EE Alydmrov
éxadeoo OV VISV pov.

16 Téte ‘Hpodng idowv 811 évemraiydn 0mo 1év maywv é6upandn Aav, kal drooteidag dveidey
VTG Tog Taidag Todg v BYOAéen xal év o Tolg dplotg adTig Ao dleTodg Kal KATWTEPY,
KoTe TOV Xpévov 8v YkplPwaey wapa TGV maywy. 17 téte Emdnpndn 1o pndEv Sk Tepepmiov
0D TpoPnTov Aéyovtog: 18 Pwviy &v Papée fxodody, kAavbuog kol ddvprds Torve: Peaxnd
xhalovoa To Téxve adTig, Kol odx #0edev TapakAndiivar STt odx eiciv.

19 Tedevtnoavtog 0t Tod Hppdov idod dyyedog xvpiov Qaivetar xat & "vocp () Iwchp
&v Aiydmre 20 Aéywv- Eyepbeic mapalafe 10 moudiov xal v pwyrépa adtod xai mopedov eig
Yipv Topod, Tebviaoty yap oi {nrodvreg Ty Yuyiy Tod Toudiov. 21 6 8¢ éyepBeig mapilafe
70 Toudiov xal TV unTépa adtod xal eiofiAbev eig yiv Topani. 22 dxodoag o8 8t Apyélaog
Baoidevet tijg Tovdaiag vl Tob Tatpds adTod Hpddov EpoPn By éxel dmedbetv- ypnuatiobeis o8
Ko’ Svap Gveywpyoey eig T wépy i Tohhalog, 22 kol EAOwY xoTrY|TEY i TOMY Aeyouévny
Noopét, 8mog TAnpwdi) 6 pndév St T@v mpopntdv 81t Nalwpaios kxAndioetal.

The Ministry of John the Baptist

’Ev 8¢ aig nuépaug éxelvatg wapayiveton Twdvvyg 6 Partiotig knpdoowy v Tf Epnmw
3 Tﬁg Tovdaiag 2 xai Aéywv- Metavoeite, fiyytkey yap % Baalleia TV of)powo’w 3 obtog ydp
¢otv 6 prPeig S Hoalov Tod 7rpo<pv]'rov Aéyovrog Pawv) Bowwog &v 71 pnpne- E’foq;.ao‘owe
'mv 636V xuptov ed0elag moleite Tog TpiBovg adTod. 4 adtog Ot & Io)oww]g elxw o Evdupa
adTod 4o TpL@Y Kounhov kal vy Seppativipy mepl T do@dv abdTod, 1 O Tpopd WV
adToD dxpideg kol méML dyprov. ° TéTe EEemopedeTo mpdg adToY Tepocdlupa kal waoa ¥ Tovdain
kel waoo ¥ mwepiywpog o0 Topddvov, © xai Bamtifovro v ¢ Topddvy motapd O adTod
¢Eopodoyodpevol Tag apapTiog adT@Y.

"’Idcv 8¢ mokhodg T@v Papioainy xai Zaddovkainy épyoutvovs émi o PawTiona adTod



Isa
13.10
34.1

Dan
7.12-

Zech
12.10

KATA MAO®OAION 24:15-25:3 52

’ 3 o = 2 ’ b A -~ -~ b \ ’ o A\ 5
Baoikelag év 8Ay TH oixovpévy el papTiplov Tiow Tolg Edveaty, xal TéTe HEet TO TéAOG.
15 o 5., \ ’ =02 ’ AL by \ Y ~ ’ € Y
Orav odv 1dy1e 0 BoéAvyRa Tig EpYnwoews T6 pBEy dte AaviA Tob TTpo@yTov EoTdg
’ ’ ’ ’ ’ ~ ’ ’ A \ Y
&v oM Aylw, 6 dvarytvwoxwy voeitw, 16 Téte of év 1) Tovdaia pevyétwoay émi T 8py, 17 & émi
= ’. Y ’ 3 \ = ’ = \ ~ ~ Y I
oD dodpartog i) xaTaBdTw dpat T €x THg oixiag adToD, 18 xal 6 év T@ dypd W émoTpeVdTw
> ! 3 \eo o r > = 5 v ~_ 2 \ 2 A \ ~ , 2., 2 !
bmriow Gpot T6 ipdTiov adToD. 19 odal 8¢ Talg év yaoTpl éyodoaug xai Tals Onhalovoatg év éxeivaig
-~ € ’ 20 / \ v A ! 4 A ~ ~ \ ’ 21 ¥
Toig Nuépatg. 20 mpooelyeade 8¢ tva wi) yévntou 1) Quyy| D@ xetmdvos uydt caPBaty- 21 Eotat
\ ’ -~ ’ < b ’ b > ) = 7 o =~ = RN k] AY ’
yop téte OAIYIG neyddy ofo od yéyovey &’ dpxfig xéTpov Ewg ToD VDV 00 oD Wi yévnTal.
\ AY ’ ’ - 7 - I3 \ \ AY AN
22 yai el p écodoPwdnoay al Nuépat dxelvar, odx &v éodbn mion odpé- did Ot Todg éxhexTodg
’ € e 7 2 - 23 ’ 20 ¢ - ) » N R < ’ y T
xohoBwboovtar ai Nuépat exeivor. 2% téte 2av Tig Vv elmy Tdod Ode 6 yprotés, #- N,
wy moTedanTe- 24 Eyepbnoovron yap YevdbyploTol xal YevdompopiiTat, kol wToVaLy oY uein
weydda kol Téportor DoTe TAavioou el duvartdy xal Todg éxhextols: 2% idod mpoeipnKa DUIv.
26 ¢ov obv elmwory duiv- I80d év Tf épMuw éotiv, un eEEAOnTe Id0d &v Tolg Tapelow, wi
/ . 27 e A\ e N2 ’ pa b ~ \ ! o ~ o
moTedonTe: 27 domep yap 1 doTpaty) EépyeTon Ao AvaToAdY kal aivetal Eng duopndv, odtog
9 (4 ’ = e~ = 2 ! ) I\ 3 \ ~ 3 ~ A (3] ’
EoTou ¥) Tapovain Tod viod Tod dvBpwmov- 28 Emov dav 7] TO TTARA, Exel TuvayBgovTar ol deTol.
29 3 ’ \ \ N -~ ~ 4 ~ 3 ’ c e U \ A
E00wg ¢ peta v OATVY 6w rep@v éxeivay 6 filog oxeTioboeTal, kol 1] oeA]vy

| o0 dwoeL TO Péyyos adTi|g, Kol ol hoTépes meoodvTar 4md Tod odpavod, xal al duvapels

@V odpovdv calevbyoovrar. 20 xai TéTe PavioeTar T6 oyueiov Tod viod Tob dvbpuymov év
Q) odpav®, xal TéTe xOYovTan Tl ol PuAa Tig i xal YovTar ToV vidY Tod &vBpamov

| pydmevov Emi T@Y vePEL@Y ToD oDpavoD petd duvauewg Kol 86Eng Todg: 31 xal drrooTedel

Todg Gy yédoug adToD PeTd CAATLYYOG ReYAAYS, kel émovvaiovoty Todg éxAexTolg adTod éx TV
TETTAPWY AVERWY AT &xpwy 0DPAVAY Ewg TAY AXpWY aDTEY.
32 Amd d¢ g ovxijs uabete T Tapapodny- Stav %91 6 khadog adTig YévyTaL ATTohdg Kol
To QUM ExDY), Ytvwokete 8T Eyydg TO Bépog- 32 olitwg kal Duels, Etav 1dwTe TavTa TadTA,
ywaokete 8L éyyls éoty émi B0pag. 24 auny Aéyw DIv 811 0D un Tapéddy 7 yevea adty Ewg &y
mwhvTo TadTe yévyTat. 20 & odpavog xal ¥) i TapeledoeTal, oi Ot Adyot wov od mi| TapéAbway.
36 Hepi ¢ Tﬂg *i]y.époag émiw,g Kol &pag oddelg oldev, 00d¢ of é?:yyekm TRV oﬁpowo'w oldE 6
vidg, el uy) 6 ’TI'OL’T‘V]p y.ovog 57 Gomep yap ai uépon To Nide, olitwg Eotan 1 mxpovo’toc 70D viod oD
&vBparmov- 38 g yap Yoo v Todg vly.epoug Toig Tpd ToD Koc'romlvcy.ov 'rpwyowsg ol TivovTeg,
39
yarodvTeg kol youilovtes, dypt Mg fuépag elofiiley Néve el v x1Bwtdy, > xal odx Eyvwoay
5 \ \ 3 \ ’ - - - ’
Ewg NABev 6 xaTaxAvopos kol Ypev dmavtag, obTwg oot kai ) Tapovaia Tod viod Tod &vBparmov.
40 1é7e S0 Eoovtou &v T@ &ypd, el mapakamBavetar xai elg dpietar- 41 Vo dAnbovoon év T@
A ’ ’ \ ’ 2! 42 ~ 5 < > £ ’ 3 ’ <
whde, wio wopadauPavetar kol win dpietal. 42 ypyyopeite odv, 81t odx oidate mola fuipa 6
A ~ -~ \ ’ ’ ’ ~ !
xbptog D Epyetat. 43 éxeivo Ot yrvwaoxete 8ti el fidet 6 oixodeomdTNG ol PUAAKT] b KAETTYG
EpyeTau, £yprydproey Ay xal odx &v elagey dtopuyBijvau T oixiay adTod. 44 did TodTo Kol Dprels
yiveoBe Eropot, 811 §] oD Soxeite dpa 6 vidg ToD dvBpymov EpyeTa.
45 Tig &pa 2otiv 6 moTodg dobAog kel Ppévipog 8V xaTéaTroey & KUplog €mi THg oiketeing
adtod ToD Solvou adtols TNV TPOPY v xatp®; 46 maxdplog 6 dobhog éxelvog dv EABav &
Y5
xbptog adTod edpyoet olitwg motobvrar 47 duiy Aéyw Dpiv étt émi waory Toig dmapyovaty adTod
KaTaoTHoEL adTOV. 48 Eay 02 elmy) & xocdg SobAog éxelvog v T xapdia adTod- Xpovilet uov 6
xDptog, 49 xal BpEnTar TOTTELY Todg CUYSOVAOVG adToD, EaBiy 88 xal vy pmeTa @V uebudvtav,
50 #Ee1 6 xbprog ToD Sobhov éxeivov &v fuépa 7] od mpoodoxd xal &v dpa 7] 0d Yvaoket, 51 xal
dryotounoet adToY Kol TO Répog adTod wetd T@Y DokpLT@Y Boet- xel EoTat 6 xAavbuog kol 6
XOTOUN pepos W P " pos
Bpuymos TV 06vTwY.

Description of the Kingdom of Heaven

2 Téte dpotwbnoetar ) Bacideio TV odpavidv déxa mapbévols, aitives Aafodoat Tog
hopmadag vty EERABoV el drdvtnow Tod vuupiov. 2 Tévte Ot €§ adTdv Yooy
nwpal xal TEVTe PpovipoL. 3 al yap mwpal AaPodow tag Aapmadag adTt@y odx ElaPov wed’



53 MATTHEW 24:15-25:3

gentibus: et tunc ueniet consummatio.

15 Cum ergo uideritis abominationem désolationis, quae dicta est 2 Danihélo prophéta,
stantem in locd sanctd, qui legit, intellegat: '® tunc qui in Iadaea sunt, fugiant ad montés: 17 et
qui in téctd, non déscendat tollere aliquid dé domo sua: '8 et qui in agrd, non reuertatur tollere
tunicam suam. '° Uae autem praegnantibus et nittrientibus in illis diebus! 20 Orate autem ut
non fiat fuga uestra hieme, uel sabbato: 2! erit enim tunc tribulatio magna, qualis non fuit ab
initi6 mundi Gisque modo, neque fiet. 22 Et nisi breuiati fuissent diés illi, non fieret salua omnis
card: sed propter €léctds breuiabuntur diés illi. 2* Tunc si quis udbis dixerit: Ecce hic Christus,
aut illic: nolite crédere. ?# Surgent enim pseudochristi, et pseudoprophétae: et dabunt signa
magna, et prodigia, ita ut in errdrem inddicantur si fierl potest etiam élécti. 2° Ecce praedixi
udbis. 26 ST ergd dixerint udbis: Ecce in désertd est, nolite exire; Ecce in penetrilibus, nolite
crédere. ?7 Sicut enim fulgur exit ab oriente, et paret @isque in occidentem: ita erit et aduentus
Filit hominis. 8 Ubicumque fuerit corpus, illiic congregabuntur aquilae.

29 Statim autem post tribulationem diérum illorum sol obscarabitur, et lina non dabit
lamen suum, et stéllae cadent dé caeld, et uirtiités caclorum commouébuntur: 3° et tunc parebit
signum Filii hominis in caeld: et tunc plangent omnés tribis terrae: et uidébunt Filium hominis
uenientem in niibibus caeli cum uirtiite multa et maiestate. ! Et mittet angelds suds cum tuba,
et uéce magni: et congregabunt éléctos eius a quattuor uentis, 2 summis caelorum asque ad
terminds edrum.

32 Ab arbore autem fici discite parabolam: cum iam ramus eius tener fuerit, et folia nata,
scitis quia prope est aestds: >* ita et uds cum uideritis haec omnia, scitote quia prope est,
in ianuis. °** Amén dicd udbis, quia non praeteribit haec generatid, donec omnia haec fiant.
35 Caelum et terra transibunt: uerba uérd mea non praeteribunt.

36 De di¢ autem illa et hora némo scit, neque angeli caelorum, nisi Pater solus. 37 Sicut
autem in diébus N6¢, ita erit et aduentus Filii hominis: 3 sicut enim erant in diébus ante
diluuium comedentés et bibentés, nabentés et naptum tradentés, asque ad eum diem, qud
intrauit in arcam Nog, 3% et non cognouérunt donec uénit diluuium, et tulit omnés: ita erit
et aduentus Filii hominis. *° Tunc duo erunt in agré: Gnus adsimétur, et anus relinquétur.
41 Duae molentés in mola: @ina adsimétur, et Gna relinquétur. 4* Uigilate ergd, quia nescitis
qua hora Dominus uester uentirus sit. 44 Illud autem scitote, quoniam si sciret paterfamilias
qua hora far uentiirus esset, uigiliret utique, et non sineret perfodiri domum suam.

45 1ded et uds estdte parati: quia qua nescitis hora Filius hominis uentirus est. 46 Quis,
putas, est fidélis seruus, et pradéns, quem constituit dominus suus supra familiam suam ut
det illis cibum in tempore? 47 Beatus ille seruus, quem cum uénerit dominus eius, inuénerit sic
facientem. #® Amén dico udbis, quoniam super omnia bona sua constituet eum. 4° ST autem
dixerit malus seruus ille in corde sué: Moram fécit dominus meus uenire: °° et coeperit
percutere conseruds suds, mandiicet autem et bibat cum ébriis: >' ueniet dominus serut illius
in di¢ qua non spérat, et hora qua ignorat: 52 et diuidet eum, partemque eius ponet cum
hypocritis: illic erit flétus et stridor dentium.

Description of the Kingdom of Heaven

2 Tunc simile erit régnum caelorum decem uirginibus: quae accipientés lampadés
suds exiérunt obuiam sponso et sponsac. > Quinque autem ex eis erant fatuae, et
quinque pradentés: * sed quinque fatuae, acceptis lampadibus, non simpsérunt oleum sécum:
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quem dicitis. 72 Et statim iterum gallus cantauit. Et recordatus est Petrus uerbi quod dixerat ei
Iesas: Priusquam gallus cantet bis, ter mé negabis. Et coepit flére.

Jesus Condemned and Delivered to Pilate

Et confestim mine consilium facientés summi sacerdotés cum senioribus, et scribfs, et
1 S tiniuersd concilid, uincientés Iesum, dixérunt, et tradidérunt Pilato. ? Etinterrogauit
eum Pilatus: Ta es réx [adaedrum? At ille respondeéns, ait illi: Ta dicis. * Et accisabant eum
summi sacerdotés in multis. 4 Pilatus autem riirsum interrogauit eum, dicéns: Non respondés
quicquam? uidé in quantis té acciisant. ° Iéstis autem amplius nihil respondit, ita ut mirarétur
Pilatus.
Jesus’ Second Trial and Condemnation by Pilate

6 Per diem autem féstum dimittere solébat illis inum ex uinctis, quemcumque petissent.
7 Erat autem qui dicébatur Barabbas, qui cum séditiosis erat uinctus, qui in séditione fécerat
homicidium. ® Et cum ascendisset turba, coepit rogare, sicut semper faciébat illis. ° Pilatus
autem respondit efs, et dixit: Uultis dimittam uobis régem Iadaeorum? 1% Sciébat enim quod
per inuidiam tradidissent eum summi sacerdotés. '! Pontificés autem concitauérunt turbam, ut
magis Barabban dimitteret eis. '? Pilatus autem iterum respondéns, ait illis: Quid erg6 uultis
faciam régi Iadaeorum? '3 At illi iterum climauérunt: Crucifige eum. '# Pilatus uéro dicébat
eis: Quid enim mali fécit? At illi magis climabant: Crucifige eum. '° Pilatus autem uoléns
populb satisfacere, dimisit illis Barabban, et tradidit Ieésum flagellis caesum, ut crucifigerétur.

The Scourging and Mocking of Jesus as King

16 Milités autem daxérunt eum in atrium praetdrii, et conuocant totam cohortem, ' et
induunt eum purpuri, et imponunt ei plectentés spineam coronam. '8 Et coepérunt saliitire
eum: Haue réx Iadaedrum. '? Et percutiébant caput eius arundine: et conspuébant eum, et
ponentés genua, adorabant eum. 20 Et postquam inlasérunt ei, exuérunt illum purpuri, et
induérunt eum uestimentis suis: et édacunt illum ut crucifigerent eum.

The Crucifizion and Death of Jesus

21 Etangaridauérunt practereuntem quempiam, Simonem Cyréjréneum uenientem dé uilla,
patrem Alexandri et Rafi, ut tolleret crucem eius. 22 Et perdacunt illum in Golgotha locum:
quod est interpretitum Caludriae locus. 2 Et dabant el bibere murraitum uinum: et nén
accépit. 24 E crucifigentés eum, diuisérunt uestimenta eius, mittentés sortem super efs, quis
quid tolleret.

25 Erat autem hora tertia: et crucifixérunt eum. 2 Et erat titulus causae eius inscriptus:
Réx Iadaedrum. 27 Et cum €6 crucifigunt duds latronés: tnum a dextris, et alium 2 sinistris
eius. 28 Et adimpléta est scriptiira, quae dicit: Et cum iniquis reputatus est. 2° Et praetereuntés
blasphémabant eum, mouentés capita sua, et dicentés: Ui qui déstruit templum, et in
tribus diébus aedificat: *° saluum fac témet ipsum déscendéns dé cruce. *! Similiter et summi
sacerdotés ladentés ad alterutrum cum scribis dicébant: Alids saluds fécit; se ipsum nén potest
saluum facere. 32 Christus réx Israhél déscendat nunc dé cruce, ut uideimus, et crédamus. Et
qui cum €0 crucifixi erant, conuiciibantur ei.

33 Et facta hora sexta, tenebrae factae sunt per totam terram dsque in horam nonam.
34 Et hora nona exclamauit Iéstis udce magnia, dicéns: Heloi, Heloi, lama sabacthant:
quod est interpretaitum: Deus meus, Deus meus, ut quid déreliquisti mé? *> Et quidam dé
circumstantibus audientés, dicébant: Ecce Héliam uocat. *® Curréns autem winus, et impléns
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stantem pullum. ** Soluentibus autem illis pullum, dixérunt domini eius ad illos: Quid soluitis
pullum? 4 At illi dixérunt: Quia Dominus eum necessarium habet. > Et daxérunt illum ad
Iésum. Et iactantés uestimenta sua supra pullum, inposuérunt Iésum. ¢ Eunte autem ill5,
substernébant uestimenta sua in uid: 3’ et cum adpropinquaret iam ad déscénsum montis
Oliuéti, coepérunt omnés turbae discentium gaudentés laudire Deum uéce magna super
omnibus, quas uiderant, uirtatibus, *® dicentés: Benedictus, qui uenit réx in ndomine Domini:
pax in caeld, et gloria in excelsis. *? Et quidam Pharisaeorum dé turbis dixérunt ad illum:
Magister, increpa discipulds tuds. 4% Quibus ipse ait: Dico udbis, quia si hi tacuerint, lapidés
claimabunt.

41 Et ut adpropinquauit, uidéns ciuititem fléuit super illam, 4? dicéns: Quia si cognouissés
et ta, et quidem in hac di€ tui, quae ad picem tibi: nunc autem abscondita sunt ab oculis
tuis. > Quia uenient diés in té: et circumdabunt t€ inimici tul ualld, et circumdabunt té: et
coangustabunt t&€ undique: #* et ad terram prosternent t&, et filids tuds, qui in té sunt, et non
relinquent in t& lapidem super lapidem: €6 quod non cognoueris tempus uisitationis tuae.

Cleansing of the Temple

45 Et ingressus in templum, coepit €icere uéndentés in illo, et ementés, *6 dicéns illis:
Scriptum est: Quia domus mea domus 6ratiénis est: uds autem fécistis illam spéluncam
latronum.

4T Et erat docéns cotidié in templd. Principés autem sacerdotum, et scribae, et principés
plébis quaerébant illum perdere: ¢ et non inueniébant quid facerent illi. Omnis enim populus
suspénsus erat, audiéns illum.

Jesus’ Authority Questioned

Et factum est in ana diérum, docente ill6 populum in templd, et €uangelizante,
20 conuénérunt principés sacerdotum, et scribae cum senioribus, ? et aiunt dicentés ad
illum: Dic nobis in qua potestate haec facis? aut quis est qui dedit tibi hanc potestatem?
3 Respondéns autem, dixit ad illos: Interrogabd uds et ego @inum uerbum. Respondéte mihi:
# Baptismum Iohannis dé caeld erat, an ex hominibus? ° At illi cogitabant inter s¢, dicentés:
Quia si dixerimus: Dé caeld, dicet: Quaré ergdo non crédidistis illi? © ST autem dixerimus:
Ex hominibus, plébs tniuersa lapidabit nds: certi sunt enim Ishannem prophétam esse. ” Et
respondérunt sé nescire unde esset. 8 Et Iésas ait illis: Neque ego dico uobis in qua potestate

haec facio.
The Parable of the Wicked Tenants

9 Coepit autem dicere ad plébem parabolam hanc: Homoé plantauit uineam, et locauit eam
colonis: et ipse peregré fuit multis temporibus. '° Et in tempore misit ad cultorés seruum, ut
dé friictii uineae darent illi. Qui caesum dimisérunt eum ininem. ' Et addidit alterum seruum
mittere. Illi autem hunc quoque caedentés, et afficientés contumélia, dimisérunt inanem. '? Et
addidit tertium mittere: qui et illum uulnerantés €iécérunt. ' Dixit autem dominus uineae:
Quid faciam? Mittam filium meum diléctum: forsitan, cum hunc uiderint, uerébuntur.
14 Quem cum uidissent coloni, cogitauérunt inter s¢, dicentés: Hic est hérés, occidamus illum,
ut nostra fiat héréditas. 1° Et &iectum illum extra uineam, occidérunt. Quid ergé faciet illis
dominus uineae? '6 ueniet, et perdet colonds istds, et dabit uineam aliis. Qud auditd, dixérunt
illi: Absit. 17 Ille autem aspiciéns eds, ait: Quid est ergd hoc quod scriptum est:

Lapidem quem reprobauérunt aedificantés,
hic factus est in caput anguli?

18 Omnis qui ceciderit supra illum lapidem, conquassabitur: supra quem autem ceciderit,
comminuet illum.

Paying Taxes to Caesar

19 Et quaerébant principés sacerdotum et scribae mittere in illum mans in illa hora, et
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peccatorum, quae per légem erant, operabantur in membris nostris, ut fractificirent morti.
6 Nunc autem solati sumus 4 lége, morientés in qué détinébamur, ita ut seruidmus in nouitate
spiritis, et non in uetustate litterae.

7 Quid ergdo dicemus? léx peccatum est? Absit. Sed peccitum ndn cogndui, nisi per
légem: nam concupiscentiam nesciébam, nisi léx diceret: Non concupiscés. 8 Occasione autem
acceptd, peccaitum per manditum operitum est in mé omnem concupiscentiam. Sine lége
enim peccitum mortuum erat. ° Ego autem uiuébam sine lége aliquando: sed cum uénisset
manditum, peccitum reuixit. 10 Ego autem mortuus sum: et inuentum est mihi manditum,
quod erat ad uitam, hoc esse ad mortem. "' Nam peccatum occasione accepta per mandatum,
sédaxit mé, et per illud occidit. '? Itaque léx quidem sancta, et mandatum sanctum, et iistum,
et bonum.

13 Quod ergd bonum est mihi, factum est mors? Absit. Sed peccitum, ut appareat
peccatum, per bonum operitum est mihi mortem: ut fiat supra modum peccins peccitum per
manditum.

14 Scimus enim quod léx spiritalis est: ego autem carnalis sum, uénundatus sub peccatd.
15 Quod enim operor, non intellegd: non enim quod uold, hoc ago: sed quod 6dsi, illud facio.
16 St autem quod nalo, illud facio: consenti6 légi, quoniam bona. '7 Nunc autem iam non ego
operor illud, sed quod habitat in mé peccatum. '® Scié enim quia non habitat in mé, hoc est
in carne med, bonum. Nam uelle, adiacet mihi: perficere autem bonum, non inuenié. '* Non
enim quod uold bonum, hoc facié: sed quod n6l6 malum, hoc ags. 2° Siautem quod nolo, illud
facio: non ego operor illud, sed quod habitat in mé, peccatum.

21 Inueni6 igitur légem, uolenti mihi facere bonum, quoniam mihi malum adiacet:
22 condélector enim légi Dei secundum interiorem hominem: ?* uide6 autem aliam légem in
membris mes, repugnantem légi mentis meae, et captiuantem me in lége pecciti, quae est in
membris meis. 2 Infélix ego homd, quis mé liberabit dé corpore mortis huius?

25 Gratia Dei per Iesum Christum Dominum nostrum. Igitur ego ipse mente seruid légi
Dei: carne autem, légi peccati.

Freedom from Condemnation Through the Spirit

Nihil ergd nunc damnatiénis est his qui sunt in Christd I&sa: qui non secundum carnem
8 ambulant. ? Léx enim spiritis uitae in Christo I&si liberauit mé a lége peccati et mortis.
3 Nam quod inpossibile erat légis in qué infirmabatur per carnem: Deus Filium suum mitténs
in similitddinem carnis peccati et d€ peccatd, damnauit peccatum in carne, 4 ut itistificatio legis
implérétur in nobis, qui non secundum carnem ambulimus, sed secundum spiritum. ° Qui
enim secundum carnem sunt, quae carnis sunt, sapiunt: qui uéré secundum spiritum, quae
sunt spiritis, sentiunt.  Nam pradentia carnis, mors est: priadentia autem spiritiis, uita et
pax: / quoniam sapientia carnis inimicitia est in Deum: 1égi enim Dei non subicitur: nec enim
potest. ® Qui autem in carne sunt, Ded placére non possunt.

9 Uds autem in carne non estis, sed in spiritii: s1tamen Spiritus Def habitat in udbis. Siquis
autem Spiritum Christi non habet, hic non est eius. 1% Si autem Christus in udbis est, corpus
quidem mortuum est propter peccitum, spiritus uérd uita propter iastificationem. 1! Quod si
Spiritus eius, qui suscitauit I&sum a mortuis, habitat in udbis: qui suscitauit Iésum Christum a
mortuis, ufuificabit et mortilia corpora uestra, propter inhabitantem Spiritum ejus in udbis.

12 Ergo fratrés, débitorés sumus non carni, ut secundum carnem uiuamus. ' Si enim
secundum carnem uixeritis, mori€mini: sI autem spirita facta carnis mortificatis, uiuétis.
14 Quicumque enim Spirita Dei aguntur, hi filii sunt Dei. ' Non enim accépistis spiritum
seruitiitis iterum in timare, sed accépistis spiritum adoptionis filiorum, in qué clamamus: Abba
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Incipit ad Timotheum Prima

Introduction

Paulus Apostolus Christi I&st secundum imperium Del Saluatoris nostri, et Christi Iésa
1 spei nostrae, 2 Timothed dilécto filio in fidé. Gratia, misericordia, et pax 2 Ded Patre, et
Christd Iesit Domind nostro.
Warnings Against False Teachers

3 Sicut rogaui té ut remanérés Ephesi cum irem in Macedoniam, ut dénantiarés quibusdam
né aliter docérent,  neque intenderent fabulis, et geneilogiis interminatis: quae quaestionés
praestant magis quam aedificationem Dei, quae est in fidé. ® Finis autem praecepti est caritas dé
corde piird, et conscientii bona, et fidé non ficta. © A quibus quidam aberrantés, conuersi sunt
in uaniloquium, 7 uolentés esse légis doctores, non intellegentés neque quae loquuntur, neque
dé quibus affirmant.

8 Scimus autem quia bona est léx si quis ea légitimé atatur: ° sciéns hoc quia istd lex
non est posita, sed initstis, et non subditis, impiis, et peccatoribus, sceleritis, et contaminatis,
parricidis, et matricidis, homicidis, 17 fornicariis, masculorum concubitoribus, plagiariis,
mendicibus, periaris, et si quid aliud sinae doctrinae aduersatur, '’ quae est secundum
Euangelium gloriae beati Dei, quod créditum est mihi. '? Gratids agd ei, qui mé confortauit,
Christd Ieést Domind nostrd, quia fidélem mé existimauit, ponéns in ministerio: '* qui prius
fui blasphémus, et persecator, et contuméliosus: sed misericordiam consectitus sum, quia
ignorans féci in incrédulitate. 1* Superabundauit autem gratia Domini nostri cum fidg, et
dilectione, quae est in Christd Iésa. '° Fidélis sermd, et omni acceptione dignus: quia Christus
Iésiis uénit in hunc mundum peccatorés saluds facere, quorum primus ego sum. ¢ Sed ided
misericordiam conseciitus sum: ut in mé primé ostenderet Christus I&stis omnem patientiam
ad deformationem edrum, qui créditiiri sunt illi, in uitam aeternam. '7 Régi autem saeculorum
inmortali, inuisibili, s6li Ded, honor et gloria in saecula saeculorum. Amén.

18 Hoc praeceptum commendo tibi, fili Timothee, seccundum praecédentés in té prophétias,
ut milités in illis bonam militiam, '° habéns fidem, et bonam conscientiam, quam quidam
repellent@s, circa fidem naufragauérunt: 2 ex quibus est Hymeneus et Alexander: quos tradidi
Satanae, ut discant non blasphémare.

Instructions on Prayer and Worship

Obsecr6 igitur primé omnium fieri obsecrationés, orationés, postulationés, gratiarum
2 actionés, pro omnibus hominibus: ? pr6 régibus, et omnibus qui in sublimitite sunt, ut
quiétam et tranquillam uitam agamus in omni pietate, et castitate: > hoc enim bonum est, et
acceptum coram Saluatore nostrd Ded, # qui omnés hominés uult saluds fieri, et ad agnitionem
uéritatis uenire. > Unus enim Deus, anus et mediator Dei et hominum homé Christus Iésas:
6 qui dedit redemptionem sémet ipsum prd omnibus, testimonium temporibus suis: 7 in quo
positus sum ego praedicator, et Apostolus uérititem dic6, non mentior doctor gentium in fidg,
et uéritate.
8 Uolo ergd uirds orare in omni locd, leuantés piras manis sine ira et disceptatione.
9 Similiter et mulierés in habiti 6rnatd, cum uerécundii et sobrietite Srnantés sé non
in tortis crinibus, aut aurd, aut margaritis, uel ueste pretiosa: 1% sed quod decet mulierés,
promittentés pietitem per opera bona. ' Mulier in silentié discat cum omni subiectione.
12 Docére autem mulieri non permittd, neque dominari in uirum: sed esse in silenti6. '> Adam
enim primus formatus est: deinde Eua: "4 et Adam non est séductus: mulier autem séducta in
pracudricatione fuit. ' Saluabitur autem per filiorum generationem, si permanserint in fidg,
et diléctidne, et sanctificitione cum sobrietite.
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mori, et fugiet mors ab ipsis.

" Et similitadinés lucustarum, similés equis paratis in proelium: et super capita eirum
tamquam cordnae similés aurd: et faciés earum sicut faciés hominum. ® Et habébant capillos
sicut capillos mulierum. Et dentés eirum, sicut lednum erant: ¢ et habébant 16ricas sicut
Ioricas ferreds, et udx alirum earum sicut uéx curruum equérum multérum currentium in
bellum: ' et habébant caudas similés scorpionum, et aculei in caudis edirum: potestds eirum
nocére hominibus ménsibus quinque. 1" Et habébant super sé régem angelum abyssi cui nomen
Hebraicé Abaddon, Graecg autem Apolljon, et Lating habéns nomen Exterminans.

12 Uae tinum abiit: ecce ueniunt adhiic duo uae post haec.

13 Et sextus angelus tuba cecinit: et audiui udcem, Gtnum ex cornibus altaris aurei, quod
est ante oculds Dei, ' dicentem sextd angeld, qui habébat tubam: Solue quattuor angelds, qui
alligati sunt in flimine magno Eufraté. ' Et solati sunt quattuor angeli, qui parati erant in
horam, et diem, et ménsem, et adnum, ut occiderent tertiam partem hominum. '6 Et numerus
equestris exercitiis uiciés milliés déna milia: audiul numerum edrum. 7 Et ita uidi equés in
uisione: et qui sedébant super eds, habébant l6ricas igneas, et hyacintinas, et sulphureis, et
capita equérum erant tamquam capita leonum: et dé 6re ipsdrum procédit ignis, et famus, et
sulphur. '8 Ab his tribus plagis occisa est tertia pars hominum dg igne, et et fiimo, et sulphure,
quae procédebant dé ore ipsorum. '° Potestds enim equorum in ore edrum est, et in caudis
edrum, nam caudae edrum similés serpentibus, habentés capita: et in his nocent.

20 Et céteri hominés, qui non sunt occisi in his plagis, neque paenitentiam égérunt dé
operibus manuum suarum, ut nén adorirent daemonia, et simulicra aurea et argentea, et
aerea, et lapidea, et lignea, quae neque uidére possunt, neque audire, neque ambulare, ! et non
égérunt paenitentiam ab homicidiis suis, neque 4 uenéficiis suis, neque i fornicatione sua, neque
1 fartis suis.

The Angel with the Little Scroll

Et uidi alium angelum fortem déscendentem dé caeld amictum nibe, et iris in capite
1 O eius, et faciés eius erat ut sol, et pedés eius tamquam columna ignis: # et habébat in
man sua libellum apertum: et posuit pedem suum dextrum super mare, sinistrum autem super
terram: ® et clamauit udce magna, quemadmodum cum led rugit. Et cum clamasset, locaita sunt
septem tonitrua udcés suas. * Et cum lociita fuissent septem tonitrua, scriptiirus eram: et audiui
udcem dé caeld dicentem: Signa quae lociita sunt septem tonitrua: noli ea scribere. ° Et angelus,
quem uidi stantem supra mare et supra terram, leuauit manum suam ad caelum: 6 et iarauit per
ufuentem in saecula sacculorum, qui creauit caelum, et ea quae in illd sunt: et terram, et ea quae
in ea sunt: et mare, et ea quae in ed sunt: Quia tempus amplius non erit: 7 sed in diebus uocis
septimi angeli, cum coeperit tuba canere, consummabitur mystérium Dei sicut éuangelizauit
per seruds suds prophétas.

8 Et uox quam audiui dé caeld iterum loquentem mécum, et dicentem: Uade, accipe librum
apertum dé mani angeli stantis supra mare, et supra terram. ? Et abif ad angelum, dicéns e, ut
daret mihi librum. Et dicit mihi: Accipe librum, et déuora illum: et faciet amaricare uentrem
tuum, sed in ore tud erit dulce tamquam mel. ' Et accépi librum dé mana angeli, et déuoraui
eum: et erat in 6re med tamquam mel dulce, et cum déuorissem eum, amaricatus est uenter
meus.
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tenebrosum, et conmandicauérunt linguas suas prae dolore: ' et blasphémauérunt Deum caeli
prae doléribus, et uulneribus suis, et non égérunt paenitentiam ex operibus suis.

12 Et sextus effadit fialam suam in flamen illud magnum Eufratén, et siccauit aquam
eius, ut praepararétur uia régibus ab orta solis. '* Et uidi dé 6re draconis, et dé ore béstiae,
et dé ore pseudoprophétae spiritis trés inmundds in modum ranarum. '# Sunt enim spiritas
daemonidrum facientés signa, et procédunt ad régés totius terrae congregire illos in proelium
ad diem magnum Dei omnipotentis. '> Ecce uenio sicut far. Beitus qui uigilat, et custodit
uestimenta sua, né niidus ambulet, et uideant turpitidinem eius. 1 Et congregauit illos in
locum qui uocatur Hebraicé Hermagedon.

17 Et septimus effadit fialam suam in derem, et exTuit u6x magna dé templ6 a throno, dicéns:
Factum est. '® Et facta sunt fulgura, et udcés, et tonitrua, et terraemotus factus est magnus,
quilis numquam fuit ex qué hominés fu€runt super terram: tilis terraemotus, sic magnus.
19 Et facta est cluitds magna in trés partés: et ciuitités gentium cecidérunt. Et Babylon magna
uénit in memoriam ante Deum, dare ei calicem uini indignationis irae eius. 2° Et omnis insula
figit, et montés non sunt inuenti. >' Et grandd magna sicut talentum déscendit dé caeld in
hominés: et blasphémauérunt hominés Deum propter plagam grandinis: quoniam magna facta
est uehementer.

The Judgement of the Great Prostitute

Et uénit Ginus dé septem angelis, qui habébant septem phialas, et locaitus est mécum,
1 7 dicéns: Ueni, ostendam tibi damnitionem meretricis magnae, quae sedet super
aquas multas, > cum qua fornicati sunt régés terrae, et inébriati sunt qui inhabitant terram deé
uind prostithitionis eius. 3 Et abstulit mé in désertum in spirita. Et uidi mulierem sedentem
super béstiam coccineam, plénam néminibus blasph&miae, habentem capita septem, et cornua
decem. * Et mulier erat circumdata purpuri, et coccind, et inaurita aurd, et lapide pretioso,
et margaritis, habéns péculum aureum in mana sua, plénum abominationum, et inmunditia
fornicationis eius. ° Et in fronte eius nomen scriptum: Mystérium: Babylon magna, mater
fornicationum, et abominationum terrae.

6 Et uidi mulierem ébriam dé sanguine sinctorum, et dé sanguine martyrum Iésa. Et
miritus sum cum uidissem illam admiratione magna. ” Et dixit mihi angelus: Quaré miraris?
Ego tibi dicam sacramentum mulieris, et béstiae, quae portat eam, quae habet capita septem, et
cornua decem. ® Béstia, quam uidisti, fuit, et non est, et ascénsiira est dé abysso, et in interitum
ibit: et mirabuntur inhabitantés terram quérum noén sunt scripta némina in libro uitae a
constitatione mundi uidentés béstiam, quia erat, et non est.

9 Et hic est sénsus, qui habet sapientiam. Scptem capita, septem montés sunt, super quos
mulier sedet, et régés septem sunt. ' Quinque cecidérunt, Gnus est, et alius nondum uénit:
et cum uénerit, oportet illum breue tempus manére. 1! Et béstia, quae erat, et non est: et ipsa
octiuaest: et dé septem est, et in interitum uadet. ' Et decem cornua, quae uidisti, decem régés
sunt: qui régnum néndum accépérunt, sed potestitem tamquam régés iina hora accipiunt post
béstiam. '* Hi inum consilium habent, et uirtiitem, et potestitem suam béstiae tradent. 4 Hi
cum Agné pugnabunt, et Agnus uincet illos: quoniam Dominus dominérum est, et Réx régum,
et qui cum illé sunt, uocati, €lécti, et fidélés.
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12 Ecce uenid citd, et mercés mea mécum est, reddere iinicuique secundum operasua. ' Ego
alpha et 6Gmega, primus et nouissimus, principium et finis.

14 Beati, qui lauant stolas suds, ut sit potestds edrum in ligné uitae, et portis intrent in
ciuitatem. 1° foris canés, et uenéfici, et inpudici, et homicidae, et 1dolis seruientés, et omnis
qui amat et facit mendacium.

16 Ego Iestis misi angelum meum testificari udbis haec in ecclésiis. Ego sum radix et genus
Diuid, stélla splendida et matatina.

17 Et Spiritus et sponsa dicunt: Ueni. Et qui audit, dicat: Ueni. Et qui sitit, ueniat: qui
uult, accipiat aquam uitae gratis.

18 Contestor ego omni audienti uerba prophétiae libri huius: si quis adposuerit ad haec,
adponet Deus super illum plagas scriptas in libr6 istd. '° Et si quis diminuerit dé uerbis libri
prophétiae huius, auferet Deus partem eius dé ligné uitae, et dé ciuitate sancta, et dé his quae
scripta sunt in libr6 ist6.

20 Dicit qui testimdnium perhibet istorum: Etiam ueni6 citd: Amén. Uéni Domine Iési.
21 Gratia Domini nostri Iésa Christi cum omnibus. Amén.

ExpriciT ArocALYPSIS [OHANNIS APOSTOLI



